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 چكيده

جمله ايراني، تركي، سامي،  هاي زباني متفاوتي از هاست كه خانواده اي ارزشمند از زبان ايران گنجينه
هاي  گيرد، اما با وجود پژوهش هاي اشاره را در برمي هندي، دراويدي، ارمني، كارتولي و همچنين، زبان

رزشمندي كه در داخل و خارج از كشور انجام شده است، هنوز تحقيق جامعي در دسترس نيست كه ا
هاي زباني را در ايران به تصوير كشيده باشد.  شناختي گونه پراكندگي جغرافيايي و وضعيت زبان

صار كه از آن به اخت )www.iranatlas.net( »ايران هاي اطلس زبان«منظور دستيابي به اين هدف،  به
المللي، فعاليت  منزلة يك برنامة تحقيقاتيِ برخط و در قالب يك كار تيميِ بين شود به ياد مي» ازَيران«

هاي متفاوت به پيشينة اطلس زباني  آغاز كرد. مقالة حاضر در زيربخش 2015خود را رسماً در سال 
شناسي انجام تحقيق در  در غرب و در ايران، ضرورت تهية اطلس زباني در ايران، طراحي اطلس، روش

نامة اطلس،  طور مشخص، كتاب پردازد. به نهايت، نتايج اولية اين طرح تحقيقاتي مي اين مسير و در
هاي منتخبِ حاصل از كار  شده و همچنين، يافته نامة طراحي هاي ايران، مجموعه پرسش بندي زبان دسته

هايي كه فرايند تحقيق پيشروي  منزلة مكان هاي چهارمحال و بختياري و هرمزگان، به ميداني در استان
  شود. هاي زباني بحث مي بيشتري را داشته است، در قالب نقشه

 
  بندي زباني. زباني، دسته  هاي ايران، مستندسازي زبان، اطلس زباني، نقشة زبان هاي كليدي: واژه

  

  . مقدمه1

فرد خود  به نوع زباني منحصرشناسان ايراني و غيرايراني از ديرباز به كشور ايران با ت زبان
هاي گذشته براي درك وضعيت  ها و سده اند. چنانكه در دهه در منطقه توجه زيادي داشته
هاي زيادي شده است. براي رسيدن به چنين هدفي، متخصصان  زبانيِ موجود كشور، تلاش

هايي از  بخشنوبة خود با گردآوري و تحليلِ  هاي ابتدايي را برداشتند و هر يك به غربي گام
اين مواد زباني، سبب آشنايي مخاطبان را با اين تنوع زباني در كشور فراهم آوردند. اين 

شناسي  شناسي و زبان شناسي، مردم شناسي، ايران هايي چون شرق متخصصان، از حوزه
شناسي،  هاي حاصل در زبان ها و با پيشرفت بودند، اما در ادامة اين كاوش  تاريخي برآمده

ها همت گماشتند. گروهي  شناسان به بررسي و تفحص بيشتري دربارة اين زبان زبان
آوري داده  خاص و گروهي با پشتوانة نظري، به جمع اي صورت توصيفي و فارغ از نظريه به

نهايت، به انتشار آثار خود پرداختند. با وجود اين، اگرچه  ها مبادرت ورزيدند و در از اين زبان
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هاي بسياري در اين مسير صورت  ويژه در چند سال اخير تلاش به هاي گذشته و در دهه
نامه، رساله، وبگاه و غيره آثار متعددي در داخل و خارج  گرفته و در قالب مقاله، كتاب، پايان
مند و روشمندي در كشور در دسترس  گونه مطالعة نظام از كشور انتشار يافته، اما هنوز هيچ

ان بر پاية آن تصويري جامع از وضعيت زباني كشور ترسيم عموم قرار نگرفته است كه بتو
هاي زبانيِ در  كرد. از طرف ديگر، با قوت گرفتن تلاش براي شناسايي، ثبت و ضبط گونه

هاي زباني  ، اهميت كشف و ضبط اين گونه1هاي اخير معرض خطر در كشور در سال
شناسان، دوچندان شده است  هاي ايران از سوي زبان جانبة زبان  واسطة مطالعة همه به

منظور ارائة تصويري جامع از وضعيت زباني و نيز مستندسازي  ). به1394(طاهري اردلي، 
كه به اختصار  2»هاي ايران اطلس زبان«اي با عنوان   هاي زباني موجود در ايران، پروژه گونه

آغاز و پس از اتمام  2009كارلتون كانادا در سال  دانشگاه شود در ياد مي» ازَايران«از آن 
 اندازي وبگاه آن به نشاني به شيوة برخط و با راه 2015مطالعات اولية آن، رسماً در سال 

www.iranatlas.net هاي گوناگون اين  شروع به فعاليت كرد. در اين مقاله به معرفي بخش
  پردازيم و سپس نتايج اولية آن ارائه خواهد شد. پروژه مي

  

 زباني در غرب و در ايران . پيشينة تهية اطلس2

ياد كرد به پژوهش گئورگ  3توان با عنوان جغرافياي گويشي نخستين مطالعه كه از آن مي
وي به دو مجموعه نقشه بسنده كرد كه  .گردد شناس آلماني برمي شناس و گويش زبان 4ونِكر

ها كه با  كشيد. اين نقشه تصوير مي با دست كشيده شده و هر كدام ويژگي منفردي را به
 )Sprachatlas( زباني  مطرح هستند، نخستين اطلس 5عنوان اطلس زباني امپراتوري آلمان

 ، اما اولين)Chambers & Trudgill, 1998, pp. 15 - 16( شود منتشرشده محسوب مي
نهايت،  گردد كه در مي بر 1889در سال  6به اثر الكساندر اليس انگليسي زبان گويشي مطالعات
اطلس . )Britain, 2012(تقسيم كرد  7مرز همگويي 10منطقة گويشي و  5را به  انگلستان

8زباني فرانسه
 )ALF( هاي زباني  آوري گونه هاي مطرح است كه به جمع از ديگر اطلس

جلد و از  13در  1910تا  1902هاي  در فرانسه پرداخته است و در فاصلة سال 9تبار رومي

 
 

نه1 ثبت و ضبط گو در جهت اهميت  وان  هاي در معرض خطر مي .  تحت عن نسكو  ان يو وژة سازم باتوان به پر اي در معرض خطر جهان ناطلس ز atlas/i( ه ndex.php-http:/ /www.unesco.org/ languages ،(وژة زبان اي در معرض خطر پر (ELP( ه وا  در مان وايي  نشگاه ها دا http) در  ://www.endangeredlanguages.com /lang/cou ntry/Iran ،(ين وم ب وزي در معرض خطر المللي زباني سمپ يراني  ين ISEIL( هاي ا ان) و همچن ييزي زب يقا  مدرسة پا ال آفر نه و شم طقة خاورميا در من ان  ندسازي زب مست اسيِ  كرد.شن ين اشاره  برل   در 
2

. Atlas of the Languages of Ir an (ALI) 
3. dialect geography  
4

. Georg W enker 
5. Sprachat las des Deut schen Reiches (Language atlas of the Germ an Em pire) 
6

. Alexander Ellis  
7

. isogloss  
8

. Atlas ling uist ique de la F rance  
9

. Rom ance  D
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 ).Chambers & Trudgill, 1998( به انجام رسيد 10نتسوي ژول ژيلييرون و ادموند ادمو
 11هاي هانس كوراث هاي زبان انگليسي در امريكا به پژوهش اولين مطالعة عمدة گونه

) خود را در منطقة نيوانگلند آغاز كرد. 1934گردد. كوراث، اولين مطالعة مقدماتي ( برمي
هاي زباني  به توليد نقشه ،12حدهاي با عنوان اطلس زباني ايالات مت سپس با مديريت پروژه

اطلس «توان به  مي متأخرپراكندگي عناصر دستوري، واژگاني و آوايي پرداخت. از آثار 
13»هاي زباني جهاني ساخت

 )WALS(  دادگاني عظيم متشكل از  اشاره كرد. اين اطلس پايگاه
هاي  زبانمحقق از  55هاي ساختاري (واجي، دستوري و واژگاني) است كه به همت  ويژگي

 & Dryer(هاي دستور توصيفي گردآوري شده است  گيري از كتاب متفاوت و با بهره

Haspelmath, 2013(14هاي زباني پيجين و كريول اطلس ساختجمله آثار مطرح ديگر،  . از 
)APiCS(  زبان پيجين  76ويژگي دستوري و واژگاني از  130است كه اطلاعات لازم دربارة

. پروژة )Michaelis et al., 2013(دنيا را فراهم آورده است و كريول از سرتاسر 
اي كه بخشي از آن مرتبط با ايران است، در فرانسه و در قالب پروژة عظيم لبَِكس  تحقيقاتي

ـ آسياي  قفقاز  ـ  ها و مرزهاي همگويي منطقة ايران  ها، گويش  زبان«و با عنوان  15ال اف اي
هاي  نحوي در زبان 17هاي تنوع است كه به بررسي خرده آغاز شده 16»ـ خاور نزديك صغير 

سازيِ تنوع زباني در شرايط تماس زباني  پردازد. هدف اين پروژه انگاره منطقة غرب آسيا مي
  در منطقة مذكور است.

منظور دستيابي به اين هدف  گردد و به هاي گذشته برمي ايدة ساخت اطلس در ايران به سال
اطلس زباني «با عنوان  18فته است. به احتمال زياد، پروژة ژرُژ ردِارهاي زيادي صورت گر تلاش
گردد  ميلادي برمي 1960نخستين تلاش در اين مسير است كه آغاز آن به دهة  19»ايران

)Anonby, 2015.( هاي آن هنوز  آوري شد، اما داده نقطه جمع 43هاي زباني اين اطلس از  داده
نام داشت كه » ساز فرهنگ«گر در اين زمينه در ايران، پروژة منتشر نشده است (همان). پروژة دي

گذاري  از سوي فرهنگستان زبان ايران و با همكاري سازمان جغرافيايي كشور پايه 1353در سال 
هزار آبادي در سطح كشور ضبط  14ادامه داشت از  1357شد. در اين پروژه كه تا مهرماه سال 

). بعد از آن، پروژه به مدت سه سال متوقف 1369مي، ؛ هاش1369داده صورت گرفت (مدرسي، 
همة نوارها و  1360كند كه در سال  ) اضافه مي168ـ  166، صص. 1369شد. هاشمي (

 
10

. Jules Gi lliéron & Edm ond Edmont  
11

. Hans Kurath  12

. Ling uist ic Atla s of the United States 
13

. World At las o f Langua ge Structu res 
14

. Atlas of Pidgin a nd Creole La nguage S tructures  
15. LabEx EFL 
16

. Languages, Dialects and Is oglos ses of the Iran-Caucasus-Ana tolia-Near-Eas t Area  
17

. microvariation 
18

. Georges Redard 19

. Atlas Lin guis tique de l’Iran  D
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و از مهر سال  شناسي انتقال پيدا كرد  ها و ابزارِ مورد نياز طرح مذكور به مركز مردم نامه پرسش
ترتيب  ها و در هر استان نيز به لفباي نام استانترتيب ا ها آغاز شد. به كار شناسايي گويش 1361

صورت گرفت. از اين رو، اولين استان  ها شيگو ييشناساحروف الفباي هر شهرستان، كار 
كوشش  ها، به اصفهان و اولين شهرستان در اين مجموعه اردستان بود. از اين مجموعة داده

هاي  دربارة گويش هاي ايران يششناسايي گومسعود پوررياحي و همكاران سه جلد با عنوان 
به چاپ  1374و  1367، 1362هاي  ترتيب در سال شهرستان اردستان، اصفهان و خوانسار به

و  1380 از سال »اطلس زباني ايران«ملي  ةروژ). پ1394بيك تفرشي،  ؛ رستم1369رسيد (مدرسي، 
ميراث فرهنگي و  پژوهشگاه ها و متونِ شناسي، كتيبه زبان ةبه همت پژوهشگران پژوهشكد

واژه و  105اي متشكل از  نامه پرسش پايةبر). اين پروژه 1385پيگيري شد (پرمون،  گردشگري
در هاي بالاي ده خانوار  از آباديريزي شده و هدف آن، گردآوري داده  برنامهجمله  36عبارت و 

اين پروژه ). در Akhlaghi, 2020؛ 95ارديبهشت  12خبرگزاري صدا و سيما، ت (اس كشوركل 
به پژوهشگران شود،  ) طرح فرهنگساز ياد مي1394) و سوم (1380منزلة فاز دوم ( كه از آن به

هاي  ها از استان شده از پروژة پيشين و همچنين، به گردآوري داده هاي گردآوري ساماندهي داده
در برخي از هاي اين پروژه كه  داده  ). قرار است مجموعه1397جديد مبادرت ورزيدند (اخلاقي، 

افزار اطلس زباني  ها به پايان رسيده و در برخي ديگر همچنان در جريان است، در قالب نرم استان
اطلس «شناسان قرار نگرفته است. پروژة  شود كه هنوز در دسترس عموم و زبان ايران ارائه 

ناطق قفقاز از م  آوري داده با هدف جمع 21از سوي دونالد استيلو 20»منطقة زباني ارس ـ ايران
 ,Stilo(جنوبي، شرق آسياي صغير، شمال عراق و مركز و شمال غربي ايران در جريان است 

شناختي  هاي زبان ها تمركز خود را روي ويژگي . استيلو با تحليل اين داده)2016 & 2007
داده  ) قرارSprachbündeگرايي زباني ( ويژه نواحي داراي هم هاي زباني در اين منطقه، به خانواده

گيرد، اما يك گام بسيار بزرگ در تهية اطلس  است. اگرچه اين اطلس كل كشور ايران را دربرنمي
(پروژة مورد بحث در ادامة » هاي ايران اطلس زبان«جاي پروژة  زباني است كه از آن در جاي

ي ويژگ 350بر پاية  رانيارس ـ ا يمنطقة زبان ها در اطلس مقاله) استفاده شده است. تحليل
است كه از نقاط مشخصي از  هاي واجي و واژگان)  هاي دستوري، ويژگي شناختي (ساخت زبان

هاي زباني و  هاي بارز اين اطلس، ارائة داده آوري شده است. از ويژگي نواحي مذكور جمع
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. Atlas of the A raxes-Iran Lingui stic Area 
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هاست كه در  گيري دربارة مرزهاي گويشي بر پاية داده اي و تصميم صورت نقطه ها به بازنمايي آن
توان به  هاي پيشين مغفول مانده بود. از جملة ديگر آثار مهم و گفتني در اين زمينه مي تحقيق

جاي كشور و در قالب  هايي اشاره كرد كه به راهنمايي ايران كلباسي در جاي نامه پايان مجموعه
توان به بررسي  جمله مي شناسي ايران انجام گرفته است. از آن طرحي با عنوان طرح ملي گويش

توان به آثاري اشاره كرد  ) اشاره كرد. در اين بين نيز، مي1391روستا در استان ايلام (بازيار،  40
)، 1376يزدي ( اند. براي مثال، پاپلي هايي از كشور كرده هاي زباني از بخش كه اقدام به تهية اطلس

و همكاران )، نجفيان 1391)، اسدپور (1390فاميان ( )، بصيرت و رضاقلي1389فاميان ( رضاقلي
) و 1396)، مولايي كوهبناني و آهنگر (1394زاده ( )، آقاگل1395، 1394بيك تفرشي ( )، رستم1393(

  ).1396نجفيان و همكاران (
ها اشاره شد،  شده به آن هاي ارزشمند صورت گرفته كه در مطالب ذكر با توجه به پژوهش

هايي زباني  ه است، اما نقشههاي ايران تهيه نشد گونه اطلس جامعي براي زبان هنوز هيچ
 ,1964( 22ها در اينجا گفتني است: نخست، نقشة بروك و آپنِچنِكو شده كه شش مورد از آن طراحي

pp. 70 - 71 در اطلس (دف ميرا24؛ دوم، نقشة زباني ارُيوال23نار )؛ 25) در مجموعة تاوو1988
؛ چهارم، )Schmitt, 1989( 26هاي ايران مجموعة زبان هاي ايراني در سوم، نقشة خانوادة زبان

) و در همان فصل، يعني فصل دوم از 2009( 27ايراني از سوي ويندفور هاي نقشة بروزشدة زبان
هاي غيرايراني منطقه اختصاص دارد؛ پنجم، نقشة تركيب زباني ايران  اي كه به زبان اثر، نقشه

و  28(اوركيد ايرانكارتو شده در ) و در آخر نقشة منتشر2013 - 2006شده از سوي ايزدي ( تهيه
و دانشگاه تهران). بحث دربارة هر يك از  29فرانسه يعلم يها پژوهش يمركز مل: 2012همكاران، 
يك از اين  ترين نكات گفتني اين است كه هيچ طلبد، اما از مهم ها مجال ديگري را مي اين نقشه

دهند  في يا نحوي) ارائه نميگونه دادة زباني واقعي (چه در سطح واژگان، واجي، صر ها هيچ نقشه
  30اي كه حاوي يك مجموعه داده زباني از كل كشور ايران باشد، تهيه نشده است. و حتي نقشه

 

  31. ضرورت تهية اطلس زباني در ايران3

هاي مستمري چه در قالب يك اطلس زباني و چه در قالب  از اواسط قرن بيستم تاكنون، تلاش
هاي ايران انجام گرفته  كشور براي به تصوير كشيدن زبان هايي در ابعاد و اندازة كل نقشه

 
22. Bru k &  Apenchenko 
23

. Atlas Nar odov Mira (At las of the peop les of the world)  
24. Ory wal 
25

. TAVO (Tübinger Atlas des Vorderen Orien ts (Tübingen Atlas of the Middle East))  
26

. Compendium Linguarum Iranica rum (Com pendium of the languages of Iran) 
27

. Windfuhr 
28

. Hourcade 
29. Centre National de la Recherche Scientifique (CN RS)  

30
نبي (  اهي آنو ئة شف مقاله برگرفته از ارا بين2015. اين بند از  يش  در ششمين هما ان ) است كه  ئه شد. المللي زب ان ارا يس گرجست در تفل يراني  اسي ا   شن

31
. Anonby , Taheri-Ardali & Hayes, "The Atlas of the Languages of Iran (ALI): A Research Overview".  D
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طور كامل محقق نشده است و اين عدم موفقيت دلايل  است. با وجود اين، اين هدف هنوز به
توان به تنوع زباني گسترده در كل كشور اشاره كرد. ايران  جمله مي متفاوتي دارد كه از آن

جمله ايراني، تركي،  هاي زباني متنوعي از دهكشوري است با تنوع زباني گسترده كه خانوا
گيرد (پيرامون  هاي اشاره را در برمي و زبان 33، ارمني، كارتولي32سامي، هندي، دراويدي

). از Anonby, Taheri-Ardali, Schreiber et al., 2020هاي تركي در ازيران نك:  زبان
شايد صدها گونة زباني متعدد  ها و هاي زباني كه هريك ده اين رو، ثبت و ضبط اين خانواده

توان به حجم  شود. از ديگر دلايل عدم موفقيت، مي شود به دشواري ميسر مي را شامل مي
نظر درمورد موضوع هويت  عظيم پروژه و مديريت و اجراي آن اشاره كرد. نبود اتفاق

، تفاوت . براي مثال35در كشور و نظرات متعدد و گاه متضاد نيز از ديگر موانع است 34زباني
هاي  ها در پژوهش شود؟ اين پرسش زبان و گويش در چيست؟ چند زبان در ايران صحبت مي

كه از سوي دانشگاه  36ايرانكارتو هاي ناهمانندي منتج شده است. پروژة مختلف به جواب
تا  10شناسان فهرستي بين  كند. زبان زبان را مطرح مي 7يا  6تهران منتشر شده است تعداد 

 38و اتنولوگ 37هاي در معرض خطر گيرند، اما منابعي مانند پروژة زبان درنظر مي زبان را 40
زبان را در ايران مد نظر دارد. در اينجا كدام يك از اين ارقام  80و  56ترتيب  ) به2017(

هايي  ها تنها بخشي از پرسش صحيح است؟ چرا تضارب آرا در اين زمينه گسترده است؟ اين
ها  گنجد. انتشار محدود نتايج برگرفته از پروژه ها در اين مجال نمي است كه بحث دربارة آن

هاي  در اين حوزه از ديگر دلايل عدم موفقيت در انجام اين امر خطير است. گاه پژوهش
ها به شيوة مناسبي انجام نشده است.  ارزشمندي انجام گرفته، اما انتشار برونداد اين پژوهش

هاي ايران، از ديگر دلايل مهم  ها و گويش وزة زبانهمكاري محدود متخصصان فن در ح
است. نبود همكاري لازم بين متخصصان ايراني و غربي از مواردي است كه شايد سبب عدم 

 طرح نهايت، اجراي شود. در هايي مي پيشرفت مناسب در به سرانجام رساندن چنين پروژه
 براي مشخص اين دشواري طور به و دشوار بس است رسالتي كشوري هر در زباني اطلس
 در ها پروژه از برخي كه روست اين از. شود مي مضاعف مذكور دلايل به ايران كشور
 شده رو روبه مشكلاتي باها  آن انجام يا و اند شده متوقف موقت، صورت به اخير هاي سال
  .است

 
32. Dravidian 
33

. Kartvelian 
34. language identity  
35

. Anonby  & Sabethemm atabadi, "Representing complementary  user perspectives in a language atlas". 36

. Irancarto  
37

. Endangered Languages Project (ELP)  
38

. Ethnologue  D
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جامع،  شده، نياز به يك اطلس زباني هاي ذكر نظر گرفتن مطالب مورد اشاره در بخش با در
شود، اما براي دستيابي  خوبي احساس مي دقيق، كارآمد، روزآمد و در دسترس، در ايران به

گيري از   ترين موارد، همكاري و بهره به چنين هدف بزرگي چه نكاتي را بايد لحاظ كرد؛ از مهم
هاي زباني، تفاوت قائل شدن  دانش تخصصي متخصصان، پردازش مجموعة زيادي از داده

ها، تمركز بر  پوشاني آن  ن و قوميت، مشخص كردن مرز بين گويش و زبان و همبين زبا
ها، فراهم آوردن محيطي كه بتوان  ها و استناد به آن شده از آبادي وري آ هاي زباني جمع داده
شده را از سوي كاربران و  آوري هاي زباني جمع هاي پراكندگي زباني و همچنين، داده داده

نهايت اينكه بتوان اطلاعات اطلس را با  ت و ارزيابي كرد و درديگر متخصصان قضاو
  دسترسي آزاد در اختيار تمام كاربران قرار داد تا از نتايج آن بهره ببرند.

  

 هاي ايران . اطلس زبان4

عنوان برنامة تحقيقاتي برخطي است كه به مستندسازي » ازَيران«هاي ايران يا  اطلس زبان
هاي زبانيِ درونِ مرز جغرافياي  هاي پراكندگي زباني و داده نقشههاي زباني و تهية  گونه

هاي  پردازد. اين پروژه داراي ابعاد مختلفي است كه هر يك در اينجا در زيربخش ايران مي
  39شود. مجزايي بحث و بررسي مي

  

 . هدف غايي در ازيران1ـ 4

شناختيِ  زباني و رده هدف غايي در اين برنامة تحقيقاتي، ارائة تصويري كلي از وضعيت
هاي پراكندگي زباني و همچنين،  زباني كشور است. براي رسيدن به اين هدف، تهية نقشه

هاي صوتي و  اي متشكل از داده هاي زباني در كنار تهية پيكره هاي برگرفته از داده نقشه
در اين هاي زباني متفاوت كشور، در دستور كار قرار گرفته است. همچنين،  تصويري از گونه

  شود پاسخ دهيم: هايي كه آورده مي اطلس برآنيم تا به پرسش
 ،نيكدام است و همچن رانيا يها شيها و گو بارز زبان يشناخت زبان يها مشخصه ـ 

 چگونه است؟ يزبان يها همشخص نياز ا كيهر  ييايپراكندگي جغراف

 
39

ان«. جعفري دهقي،   نلاين زب لس آ ايران اط اي  D  ».ه
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 3
:0

2 
IR

D
T

 o
n 

F
rid

ay
 J

un
e 

25
th

 2
02

1 
   

   
   

[ D
O

I: 
ht

tp
s:

//d
oi

.o
rg

/1
0.

29
25

2/
LR

R
.1

2.
2.

8 
]  

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
3:

31
 IR

D
T

 o
n 

S
at

ur
da

y 
S

ep
te

m
be

r 
11

th
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
8 

]  

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-33460-fa.html
http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.2.8


...هاي ايران اطلس برخط زبان                                                                   انو همكار مرتضي طاهري اردلي  

 

 

252  

با  سهيمسئله در مقا نيشود و ا يصحبت م رانيا كدام قسمت ازدر  يزبان يها گونه نيا ـ
 چگونه است؟ يزبان يها پراكندگي مشخصه

در اين بين و  كنند يم يبند ها را دسته زبان نيوران چگونه ا فن و زبان متخصصانـ 
  كند؟ دايبهبود پ تواند يچگونه م هاي زبانيِ علمي يبند دسته

 

 . تيم اطلس و نهادهاي همكار2ـ  4

صورت داوطلبانه به  همكار و مشاورِ تحقيقاتي بهدر ازيران پژوهشگران مختلفي در نقش 
هاي  در قالب تيم 40منزلة عضو داوطلب نفر به 90كنند. نزديك به  پيشبرد اطلس كمك مي

استان كشور مشغول فعاليت است.) و در سطوح مختلف،  31از  41استان 19اكنون  استاني (هم
ري از سوي پژوهشگران كه با آو هاي زباني پس از جمع كنند. داده به ساخت اطلس كمك مي

گيرد، در اختيار اطلس براي بارگذاري  شناسي مورد اتخاذ اطلس صورت مي كارگيري روش به
ها پس از بررسي از سوي ويراستاران مختلف، بر روي وبگاه  گيرد. سپس، داده قرار مي

اربران حقيقت، ازيران منبعي است كه هر يك از محققان و ك شود. در ازيران بارگذاري مي
توانند در آن نظر خود را دربارة هر گونة زباني در ايران با ديگران به اشتراك بگذارند.  مي

جمله دانشگاه كارلتون، دانشگاه شهركرد، دانشگاه خليج فارس  نهادهاي همكارِ مختلفي از
در آلمان با پروژه همكاري دارند.  43در هلند و دانشگاه بامبرگ 42بوشهر، دانشگاه ليَدن

در كانادا  44دجة پژوهشي پروژه از سوي شوراي پژوهشي علوم اجتماعي و علوم انسانيبو
طور  در كشور آلمان تأمين شده است كه اين بودجه به 45و موسسة آلكساندر فان هومبولت

طور  افزاري وبگاه اطلس و همين طور مشخص بستر نرم ها، به عمده صرف زيرساخت
و ارائة سخنراني حول محور اطلس  هاي ني، برگزاري جلسههاي ناشي از انجام كار ميدا هزينه
شود. گفتني است كه ارزش انجام چنين طرح تحقيقاتي بسيار بيشتر از بودجة پژوهشي  مي

  هاي مذكور براي انجام اين پروژه دريافت شده است. است كه از سازمان
  
  
  

 
40

در دسترس است:  لينك زير  يم ازيران در وبگاه اطلس موجود و از  ضاي ت   . فهرست كامل اع
http://iranatlas.net /module/atlas team  

بخت.  41 ارمحال و  ان، چه ا ،ياريهرمزگ ان، بوشهر،  ان، خراسان جنوب ستانيكرمانشاه، س لام،يكردست ان، لرست وزست نجان، خ دران، ز ان، مازن وچست صفهان،  ،يو بل وفارس، ا ان. همداني، مركزگيلان،  ن،يقز   و سمن
42

. Leiden 
43

. Bam berg 
44

. Social Sciences and Humanities Research Council (SSHRC) 
45

. Alexander von Humboldt Fou ndation  D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 3
:0

2 
IR

D
T

 o
n 

F
rid

ay
 J

un
e 

25
th

 2
02

1 
   

   
   

[ D
O

I: 
ht

tp
s:

//d
oi

.o
rg

/1
0.

29
25

2/
LR

R
.1

2.
2.

8 
]  

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
3:

31
 IR

D
T

 o
n 

S
at

ur
da

y 
S

ep
te

m
be

r 
11

th
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
8 

]  

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-33460-fa.html
http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.2.8


  1400خرداد و تير )، 62(پياپي  2، شمارة 12ورة د                                                              جستارهاي زباني

 

  

253  

  . طراحي اطلس3ـ  4

  46افزاري نوناليت . چارچوب نرم1ـ  3ـ  4

47ليتنونا
اين بستر كه  49.شود است كه براي تهية اطلس زباني استفاده مي 48افزاري بستري نرم 

توان براي تهية هر اطلس  است، در دسترس عموم قرار دارد و از آن مي 50باز صورت متن به
پذير است  نوناليت انعطاف 51محور . ساختار رابطه)Anonby et al., 2018(استفاده كرد   زباني
ها  هايي باشد كه پيش از اين در مسير ساخت اطلس به آن حل مناسبي براي خلأ راه تواند و مي

توان به مشاركت، همكاري و همچنين،  افزاري مي هاي بارز اين بستر نرم اشاره شد. از ويژگي
صورت از راه دور، انتشار سريع نتايج  هاي ورودي به اعمال تغييرات و بررسي مجدد داده

باز آن اشاره كرد. در توضيح اين موارد بايد اشاره كرد كه در  و كد متن حاصل، دسترسي آزاد
توانند از راه دور و تنها با دسترسي به اينترنت،  مي قالب نوناليت، هر يك از همكاران اطلس

هايي از اطلس را تكميل و يا تغييرات لازم را در وبگاه اعمال كنند كه البته، پيش از  بخش
ان بايد آن را تأييد كنند. به بياني ديگر، تمام تغييراتي كه با راهنمايي و بروزرساني ويراستار

شود پيش از بارگذاري براي  دستورالعمل مديريت تيم اطلس و از طرف همكاران اعمال مي
هاي گفتني در  طور كه اشاره شد، از ديگر ويژگي شود. همان عموم، يك به يك بررسي مجدد مي

به نظام سنتي چاپ  هاست و به اين دليل، برتري بسيار شاخصي نسبت اطلس، انتشار سريع داده
صورت  بر است. اطلس به ها بسيار زمان نقشه، كتاب و يا لوح فشرده دارد كه توليد نهايي آن

تواند تغييرات و  آزاد در دسترس عموم است، يعني هر كاربري با توجه به توانايي خود مي
تواند به بهتر شدن اين مجموعه  شده مي هرگونه تغييرِ تأييداصلاحاتي در اطلس پيشنهاد كند و 

شود روي  نويسي نوناليت حاصل كه توليد مي كمك كند تا در اختيار همگان قرار گيرد. كد برنامه
باز براي  (پايگاهي در فضاي مجازي براي همكاري و نظارت بر نسخة متن 52هاب گيت

توانند  نويسان مي شناسان و برنامه از اين رو، ديگر زبانگيرد،  افزار) قرار مي دهندگان نرم توسعه
  از اين فناوري بهره ببرند، حتي اگر هيچ گونه همكاري با پروژة اطلس نداشته باشند.

  

  

  

 
46

. Anonby , Taheri-Ardali & Hayes, "The Atlas of the Languages of Iran (ALI): A Research Overview".  
47. Nunaliit  

48
بستر ن  ين  ات بيشتر در مورد ا طلاع براي كسب ا د: رم.  مراجعه كني نشاني زير  www.nunalii.  افزاري به  t.org  
 

ارة نقشه49 بستر انگ ين  اده در ا انگارة مورد استف  . ) ور  مح ه ـ  برخط جامع اري  model cartography online based-mmنگ unityco) (Taylor, 2015.است (  
50

. open source 
51

. relation-oriented  
52

. Github  D
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  بندي زباني . دسته2ـ  3ـ  4
هاي ضروري براي هر اطلس زباني است، زيرا اين  يكي از بخش 53بندي زباني دسته
هاي زباني مختلف چگونه در ارتباط با يكديگر نمايش داده  ه گونهكند ك بندي تعيين مي دسته

بندي زباني در ايران است كه از  شوند. يكي از نخستين دستاوردهاي ازيران، ارائة يك دسته
وقفة  طريق وبگاه اطلس در اختيار كاربران قرار گرفته است. اين دستاورد، حاصل تلاش بي

ي ايراني است. ازيران از دو انگاره براي نمايش شناس محققان بسياري در زمينة زبان
. انگارة نخست، درخت )Anonby et al., 2020( بندي زباني در ايران بهره برده است دسته
گونة زباني مجزا در ايران شناسايي  500بندي بيش از  در اين دسته 54بندي سنتي است. دسته

هاي ايراني تعلق دارد. گفتني  زبانمورد از اين فهرست به دستة  400شده است كه تقريباً 
بندي با تمركز بر تمايز دقيق بين زبان و گويش نبوده است، زيرا پاسخ به  است كه اين دسته

و عوامل بسيار ديگري است  55اين مسئله نيازمند لحاظ كردن عوامل اجتماعي، هويت زباني
رسش بوده كه چگونه هدف اصلي در اين مسير پاسخ به اين پ 56گنجد. كه در بحث حاضر نمي

گيرند. اگرچه اين  بندي مجزا در كنار يكديگر قرار مي هاي رايج در ايران در يك تقسيم زبان
، اما )Aikhenvald & Dixon, 2001(بندي سنتي، انگارة كامل و جامعي نيست  نوع تقسيم

  بندي زباني لازم است. منظور سازماندهي اوليه در تقسيم به
 Anonbyبعدي است ( بندي زباني در ايران يك انگارة چند ش دستهانگارة دوم براي نماي

et al., 2020و بر پاية يك  57صورت شبكة ارتباط زباني چندبعدي ). در اين انگاره كه به
بندي سنتي  منزلة انگارة دوم در كنار دسته است به 58شونده با نيرو نمايش گرافيِ هدايت

نمايي ثابت از اين انگاره  1تصوير  59فاده شده است.ها است منظور نمايش ارتباط بين زبان به
ها معرف يك گونة زباني است كه با توصيفي از آن گونة  گذارد. هر يك از گره را به نمايش مي

كردن  مورد آن در اطلس، در پيوند است، يعني با كليك  زباني و همچنين، اطلاعات ديگر در
  لاعات مورد نظر را مشاهده كرد.توان توصيفي از آن و ديگر اط روي هر گره مي

 
53

. language classification  

در دسترسي است: 54  ينك زير  اره از ل نگ اين ا  .http:/ /www.iranatlas.net/m odule/class ification.  
55

. Anonby , Sabethem matabadi & Hayes, "Reconciling contradictory perspectives of language identity  in t he Atlas  of the Lan guages of Iran".  
56

. Anonby  et al., "A Multi-Dim ensional Approach to Classification of Iran’s Languages".  
57. multi-dim ensional language relation web 
58

. force-directed graph visualizatio n  
 

دسته59 دسترس است:  . اين  ينك زير در  دي از ل /:httpبن /iranatlas.net /m odule/taxon om y .selectMap.  D
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http://iranatlas.net/module/taxonomy.selectMap :منبع 

 
  

در اين انگاره، سه نوع ارتباط يا  ها از طريق شبكة ارتباط زباني چندبعدي. بندي زبان دسته :1تصوير 
(خطوط قرمز رنگ)،   هاي زباني مورد نظر است. نخست، ارتباط زباني از طريق وراثت هپيوند بين گون

واسطة  رنگ) و سوم، ارتباط به دوم از طريق شباهت ساختاري و تماس زباني (خطوط منقطع آبي
  ها معرف يك گونة زباني است. هويت قومي (خطوط منقطع سبزرنگ). هر يك از گره

Figure 1: Classification of languages through a multi-dimensional language relation 
web. In this model, three types of links among language types are considered: 1) 

linguistic relation through genealogical inheritance (red lines), 2) structural relation 
through linguistic contact (blue dashed lines), and 3) ethnic identification (green 

dashed lines). Each node represents a language variety. 
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هاي زباني مورد نظر است. نخست،  در اين انگاره، سه نوع ارتباط يا پيوند بين گونه
و  61(خطوط قرمز رنگ)، دوم از طريق شباهت ساختاري 60ارتباط زباني از طريق وراثت

(خطوط  63واسطة هويت قومي رنگ) و سوم، ارتباط به (خطوط منقطع آبي 62تماس زباني
هاي زباني مختلف را  توان ارتباط انواع گونه ايي ميمنقطع سبزرنگ). از طريق اين بازنم

. براي مثال، براي )Anonby et al., 2020(نمايش داد كه در ارتباط نزديك با يكديگرند 
اشاره كرد كه ميراث دو خانوادة  64توان به زبان كمظاري ارتباط زباني از طريق وراثت مي

راي ارتباط زباني از نوع دوم، يعني . ب)van der Wal Anonby, 2015(زباني متفاوت است 
 ,Borjian, 2013a(گونه  هاي طبري توان به زبان شباهت ساختاري و تماس زباني مي

2013b( 65گونه يا تاتي )Stilo, 2018دليل تماس زباني  كوه البرز به ) اشاره كرد كه در رشته
مورد سوم، يعني ارتباط اند. دربارة  هاي زباني يكديگر قرار گرفته گسترده تحت تأثير ويژگي
توان زبان لكي در استان لرستان را نام برد كه اگرچه به لحاظ  از طريق هويت قومي مي

هاي منطقة مذكور گونة زباني  زبان هاي زباني به كردي شباهت بيشتري دارد، اما لك ويژگي
كنند  ميداند، زيرا به لحاظ قومي خود را جزو قوم لر محسوب  اي از لري مي خود را گونه

)Anonby, 2004 از اين رو، در اين انگاره ارتباط بين اين زبان با كردي از طرفي و ارتباط .(
شود و براي مخاطب اين ارتباط  آن با لري از طرفي ديگر، از طريق يك پيوند برقرار مي

  ها در انگارة سنتي قابل نمايش نبود. ط شود. اين ارتبا روشن مي
  
  طلسنامة ا . كتاب3ـ  3ـ  4

آوري  منزلة بخشي از وبگاه اطلس نيز با هدف جمع نامة آن به زمان با شروع ازيران، كتاب هم
هاي زباني يا هرگونه  مجموعه آثاري در دستور كار قرار گرفت كه به پراكندگي زباني، داده

تنها اطلاعات منابع  نه  نامه است. در اين كتاب  نقشة زبانيِ مربوط به هر استان پرداخته
هاي مختلف منبع كه به اطلاعات زباني پرداخته است در  شود، بلكه بخش موردنظر ثبت مي

هاي پراكندگي زباني، با ذكر منبع، در  شود و در صورت وجود نقشه نامه مشخص مي كتاب
منزلة منبعي ارزشمند براي محققان  تواند به گيرد. اين گنجينه مي اختيار كاربران قرار مي

 
60

. genealogical inheritance 
61

. structural sim ilarity  
62

. language contact 
63. ethnic ident ification  

64
اري. «  13در مقالة افراشي (» كمظ م«) به صورت 91 قرار گرفته است.» زاريك ورد استفاده    م

65
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بخشي از يكي از  2هاي ايران استفاده شود. تصوير شمارة  ها و گويش انمند به زب علاقه
 دهد. نامه را نشان مي هاي كتاب مدخل

  

http://iranatlas.net/module/bibliography :منبع 

  
  

نامة آن  تنها بخشي از اطلاعات مربوط به كتاب نامة ازيران. تصوير هاي كتاب يكي از مدخل: 2تصوير 
 دهد. را نشان مي

Figure 2: An entry in the ALI bibliography. The image shows only part of the 
information available for this item. 

 

 

  شناسي . روش5

شود. به بيان  شناسي اين برنامة تحقيقاتي برخط پرداخته مي در اين بخش به چگونگي روش
كند كه در مسير تهية ازيران چه روشي اتخاذ شده است و از چه  ديگر، اين بخش بررسي مي

شود. مسير  ها استفاده مي هاي زباني و شيوة نمايش آن ابزارهايي براي ثبت و ضبط گونه
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صورت مستقل و مجزا  ها به صورت استان به استان است و هر يك از استان ساخت اطلس به
هاي هر  شود. براي دستيابي به چنين هدفي، ابتدا فهرست آبادي و تحليل و نهايي مي بررسي

بخش و دهستان از وبگاه مركز آمار  استان در قالب فايل اكسلي به تفكيك هر شهرستان،
ها به لاتين، به مشخص كردن  اسامي آبادي 67) دانلود و پس از ترانويسي1390/1395( 66ايران

شود. سپس بعد از مشخص شدن وضعيت  ي زباني پرداخته ميدرصد تقريبي پراكندگ
گاه)هاي مشخصي همت  (سكونت پراكندگي زباني در استان، به گردآوري داده از آبادي 

  شود. شود. در ادامه به اين موضوع بيشتر پرداخته مي گمارده مي
 

  . ترانويسي در ازيران1ـ  5

 . ترانويسي1 :68مشتمل بر سه نوع است ازيران در شده استفاده ترانويسي اصول قراردادي
. 70جامع . ترانويسي3هاي زباني و  گونه ديگر مختصر ترانويسي .2فارسي،  زبان 69مختصر

ها در فايل اكسل)  (اسامي آبادي ها اسامي مكان تلفظ چگونگي نمايش نوع نخست براي دو از
 نامه) زباني (پرسش هاي داده شود و از نوع سوم براي مي گرفته بهره نامه كتاب اطلاعات و

اكسل  ليفادر ادامه آمده است، بخشي از  3طور كه در تصوير شمارة  همان .شود مي استفاده
يِ استان چهارمحال و بختياري نمايش داده شده مختصر فارس يسيترانو برايمورد استفاده 

است.  دهآم رانيمورد استفاده در از يفارسمختصر  يسيتنها ترانو 3تصويرشمارة . در است
كد هر  ران،يدر از ياست، از سمت چپ به راست، كد هر آباد در تصوير آشكارطور كه  همان
آن به  يسيانورت ،ينام استان به فارس ،يآباد هر تيجمع زانيم ران،يدر ادارة آمار ا يآباد
  است. شده دهنشان دا نيآن به لات يسيترانو ،تينها نام شهرستان و در ن،يلات
 
 
 
  

 
66

. https ://www.amar.org.ir 
67

. transcription  
نبي،  68 اهري اردلي و آنو واج«. ط ويسي و  در  كارگاه اصول آوان ي  يران اطلس زباننويس اي ا   ».ه

69
. sim plified   

70
. com prehensive D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 3

:0
2 

IR
D

T
 o

n 
F

rid
ay

 J
un

e 
25

th
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
8 

]  
D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 1

3:
31

 IR
D

T
 o

n 
S

at
ur

da
y 

S
ep

te
m

be
r 

11
th

 2
02

1 
   

   
   

[ D
O

I: 
ht

tp
s:

//d
oi

.o
rg

/1
0.

29
25

2/
LR

R
.1

2.
2.

8 
]  

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-33460-fa.html
http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.2.8


  1400خرداد و تير )، 62(پياپي  2، شمارة 12ورة د                                                              جستارهاي زباني

 

  

259  

  
  

. در اين تصوير تنها اي از فايل اكسل مورد استفاده براي ترانويسي مختصر فارسي نمونه :3تصوير 
ترانويسي فارسي مورد استفاده در ازيران، نمايش داده شده است. از سمت چپ به راست، كد هر 
ي، آبادي در ازيران، كد هر آبادي در ادارة آمار ايران، ميزان جمعيت هر آبادي، نام استان به فارس

 نهايت، ترانويسي آن به لاتين آمده است. ترانويسي آن به لاتين، نام شهرستان و در

Figure 3: A screenshot from the Excel file used for the simplified Persian 
transcription. This image shows only the Persian transcription used in ALI. From 
left to right, the columns contain the ALI unique ID for each settlement, the ID of 

each settlement  based on the system used by the Iran Statistics Centre, the 
population of each settlement, the name of the province in Persian, its roman 

transcription, the name of the shahrestan (provincial sub-district), and finally, its 
roman transcription. 

  
 وجود اين، در برخي  با اما است، فارسي شناسي واج بر  مبتني موردنظر، پاية ترانويسي

 مختصر ترانويسي. تبعيت شده است نيز فارسي كلمات املاي از قراردادهاي موارد
 ها مكان اسامي 71تلفظ محلي نمايش براي غير از زبان فارسي)، زباني (به هاي ديگرگونه
ي در اين شيوه، اصول ترانويسي مختصر فارسي نيز به قوت خود كل طور به. شود مي استفاده

ها  ها برمبناي املاي فارسي آن حال، از آنجا كه تلفظ محلي اسامي مكان باقي است، با اين 
عمل  فارسي مختصر ترانويسي قراردادي اصول از متفاوت در مواردي گيرد، صورت نمي

تر از آن، تلفظ محلي  يوة تلفظ فارسي و مهمكند. گفتني است كه اطلاعات لازم دربارة ش مي
هايي از  شود. براي نمونه، در ادامه مثال ها از زبانوران و افراد مطلع منطقه كسب مي آبادي
  هاي مختلف براي مقايسه آورده شده است: استان
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  نام آبادي به فارسي  ترانويسي نام فارسي آبادي   ترانويسي نام محلي آبادي
Bishtevā Behesht Ābād آباد بهشت  

(در استان چهارمحال و 
 بختياري)

Sür Sorkheh سرخه 

 (در استان سمنان)
Kāvreymi, Kābreymi  Qā'ed Ebrāhimi قائد ابراهيمي 

 (در استان بوشهر)
Māchkay Khwār Māchkeh-ye Soflā ماچكه سفلي 

 (در استان كردستان)

 هاي نمادشوند.  ويسي ترانويسي مين واجصورت  به زباني هاي در ترانويسي جامع، داده
 استفادة مورد هاي نشانه از برگرفته شده، كار گرفته شده در هر سه نوع ترانويسي ذكر به

نمادهاي مورد استفاده و جزئيات  .است ايراني هاي زبان خانوادة برجستة پژوهشگران
  72چگونگي انواع ترانويسي در وبگاه اطلس در دسترس است.

 

  ي زباني. پراكندگ2ـ  5

منظور مشخص كردن پراكندگي زباني، سعي  بهدر ابتدا در برنامة تحقيقاتي برخط حاضر، 
هاي زباني رايج در استان گردآوري شود. اين كار با بهره گرفتن  شود فهرست جامعي از گونه مي

شناس بومي منطقه و همچنين، متخصصان  از تحقيقات پيشين، اطلاعات محققان زبان
سپس از  73شود. هاي منطقه دارند، انجام مي كه اشراف نسبتاً جامعي به زبانشناسي،  زبان

هايي در هر  شود تا تعيين كنند كه چه زبان خواسته مي 74هاي منطقه زبانوران و افراد مطلع به زبان
هايي كه  مشخص كنند كه زبان 75صورت تقريبي شود و همچنين، به ها صحبت مي يك از آبادي

شوند، چند درصد از كل افراد آبادي را تشكيل  در آبادي مذكور استفاده مي 76ريمنزلة زبان ماد به
دهند. به بيان ديگر، با در نظر گرفتن اين نكته كه زبان فارسي بين نسل جديد رو به گسترش  مي

هاي  شود، بايد مشخص شود زبان است و گاه اولين زباني است كه نسل جديد با آن مواجه مي
ادي به چه ميزان و چه درصدي است. بعد از درج درصد پراكندگي زباني براي مادري رايج در آب

ها به وبگاه ازيران  هاي استان در فايل اكسل، اين داده هر آبادي در كنار ترانويسي اسامي آبادي
 

طلاع72 كسب ا براي  د: .  مراجعه شو در ازيران به نشاني زير  ويسي  تران يرامون  يشتر پ   ب
 https ://carleton.ca/iran/transcrip tion /  

73
تحق نيلازم به ذكر است كه ا .  ابل تغ قيفهرست در طول انجام  وهش م رييق پژ از  ه عنوان نقطة آغ نها ب قرار ماست و ت تلاش رديگ يورد استفاده  مام  كه ت نسبتاً جامع رديگ يها صورت م هر چند  ود. يكه فهرست    فراهم ش

74
قل از  يم يقسمت سع نيدر ا.   وز ينفر از هر شهرستان كه اشراف خوب كيشود كه حدا بان عينسبت به  ت پ يز بته با توجه به  كه ال ته شود  كمك گرف دارد  طقه  افراد بهر ا يزبان يها يدگيچيمن گرفت زين يشتريستان ممكن است از تعداد  دبهره   .ه شو

75
كته  يرد چرايي  . ن قرار گ ايد مورد بحث  ورت ب بين به ضر در اين  ود » تقريبي بودن«اي كه  يق براي حد كه مشخص كردن توزيع زباني دق يد اشاره كرد  مطلب با ين  ضيح ا در تو اني است.  وزيع زب پراكندگي يا ت يزان  ضر خارج مي هزار آبادي 60م يق حا گسترة تحق در عمل از  فراواني است كه  ات  مقدم ارگيري  بك ند  ازم ني اما انجام آن  نظر نرسد  گرچه غير ممكن به  ور ا درج در كش ات  طلاع ير ا تغي يني و  ازب ليت ب لس، قاب گر، وبگاه اط طرفي دي د. از  اربران مي شو به ك برخط  به صورت  اربران مي شده را  گر، ك ي ان د بي وا دهد. به  درجت اني و ديگر موارد  وزيع زب ند ت يت مي ن ابل يرد. اين ق قرار گ اربران  يش ك ا در معرض نم اييد  يني قرار دهند و پس از ت ازب ند به هر چه دقيق شده را مورد ب دي توا درصد توزيع زباني آبا يزان  نشان مي تر شدن م طر  د. خا كن كمك  يه مي ها  در ازيران ته درصد تقريبي كه  ين  كه ا در دسترس است.   يقشود، دق شود  كنون  كشور است كه تا يرامون توزيع زباني در  پ وجود  طلاعات م   ترين ا

در معرض آن واقع شده است. 76 تدايي زندگي خود  وران اب در د بدو تولد و  دري، زباني است كه فرد در  ور از زبان ما نجا منظ D  .در اي
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ها با مكان آن آبادي روي نقشة  شود و سپس اطلاعات مذكور از هر يك از آبادي منتقل مي
خورد و نقطة مشخصي براي اين  وبگاه (برگرفته از نقشة گوگل) گره ميجغرافيايي كشور در 

شود،  در اطلس ياد مي» 77گذاري نقطه«گيرد. اين كار، كه از آن با عنوان  آبادي روي نقشه قرار مي
گذارد. در  اين مرحله از كار را به نمايش مي 4گيرد. تصوير شمارة  صورت دستي انجام مي به

كه  78در استان ايلام نشان داده شده است» چم شير«ط به روستاي سمت راست موارد مربو
شامل ميزان جمعيت، مختصات جغرافيايي، مكان آن در تقسيمات استاني، ترانويسي فارسي و 
محلي آن و همچنين، پراكندگي زباني و محقق مورد نظر در انجام اين كار ميداني است. در سمت 

 روستا روي نقشه است، نمايش داده شده است. دهندة مكان اين اي كه نشان چپ نقطه

 

 
  

در استان ايلام و همچنين، نمايش اطلاعات جغرافيايي و زباني » چم شير«نمايش روستاي  :4تصوير 
كردن روي نقطة مورد نظر و يا از طريق  مورد نظر دربارة اين روستا در سمت راست كه با كليك 

 ابي است.جوي نام روستا در وبگاه قابل دستيو جست

Figure 4: Display of the village Cham-e Shir in Ilam Province. In addition, this 
screenshot shows the corresponding geographical and linguistic information about 

this village in the right panel, which can be accessed by clicking on the relevant 
point or by searching for the name of the village on the website. 

 
77

. dot dropp ing  78

. Alia kbari, Gheitas i & Anonby, "On language d istrib ution in Ilam  Province"; Anon by, Gheitasi &  Alia kbari, "Revisiti ng language di stribu tion in Ilam  Province". D
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ها روي نقشه، علاوه بر كمك گرفتن از نقشة گوگل، از نقشة  براي پيدا كردن مكان آبادي
» 79روستانت«نام  شده از سوي شبكة روستايي ايران به هاي كشور، ارائه هاي آبادي راه

 81و ايستاست 80 محور تعاملي مرحله دو نوع نقشة نقطهشود. برونداد نهايي اين  استفاده مي
نهايت، هر زباني با رنگ مشخصي در وبگاه اطلس  شود. در كه در ادامه به آن اشاره مي

  شود. نمايش داده مي
 

 هاي زباني . گردآوري داده3ـ  5

از نامه  نامه است. در كنار پرسش ابزار اصلي گردآوري داده در اين برنامة تحقيقاتي پرسش
نهايت، در وبگاه اطلس  شود كه در هاي صوتي و تصويري نيز استفاده مي ضبط داده

انداز  پس از مشخص شدن پراكندگي زباني در سطح استان، چشم 82شود. بارگذاري مي
شود  هاي زباني روشن مي وضعيت زباني براي انتخاب نقاط هدف، براي گردآوري داده

شود مدنظر قرار  اب نقاط هدف، معيارهايي كه آورده ميمنظور انتخ ). به1399(طاهري اردلي، 
شود بيشترين تنوع زباني در هر استان پوشش داده شود، دوم  گيرد: نخست، سعي مي مي

، اطلاعات از هر دو يا چند 83زبانه، كه تماس زباني وجود دارد هاي دو يا چند اينكه، در منطقه
). از اين Anonby, 2021ديگر بررسي شود (ها بر يك شود تا نحوة تأثير زبان گونه ضبط مي

  رو، براي رسيدن به اين هدف، در ابتدا از هر مركز شهرستان، از گونة زبانيِ اصلي داده
شود و سپس از يكي از دورترين نقاط شهرستان كه بيشترين تفاوت زباني را  آوري مي جمع

د. در اين بين، چنانچه گونة شو هاي زباني ثبت و ضبط مي با اين گونة زباني دارد نيز داده
شود.  هاي لازم گردآوري مي فردي نيز وجود داشته باشد، از آن داده به زباني منحصر

همچنين، در صورت رويارويي با گونة زباني در معرض خطر، ثبت و ضبط آن در اولويت 
  گيرد. قرار مي
  
  84نامة ازيران . پرسش4ـ  5

تحقيقاتي  برنامة از ترين ابزار و بخشي مهم ةمنزل بهازيران پروژة  ةنام پرسشمجموعه 
 ايران سراسر هاي زبان از زباني شاخص ساختارهاي مند نظام آوري جمع براي حاضر،

 
يكي از سرويس نقشه. 79 وستايي  ايران ةهاي شبك هاي ر ايي  وست نت« ،ر وستا وستايي شبكة طريق از كه بانك اين است.» ر يران يعني ر نت« ا وستا ي به »ر :http	نشان //www.roo stanet.ir مل نقشه ته است شا قرار گرف عموم  ار  ان در اختي دهست دي هاي  ور  ها و آبا كش اي  ادي . نقشهاسته اي آب وستا و نقش ةشامل نقش ها ه وستا مي راه ةمحيطي ر اي ر كه اين نقشه ه يده است باشد  گرد وسط ماهواره تهيه  ان ةنقش .ها ت داده نقشه ،ها دهست بر اساس  13هاي آماري سال  هاي ترسيمي است كه  ه شده است 85 تهي يران  ار ا   .توسط مركز آم

80
. interactive point-based map 

در بخش  81 تفصيل به اين نقشه 1ـ6.  به  مقاله  پرداخته مي از  ود. ها    ش
82

نجام مي  وران ا كسب اجازه از زبان وري داده با  گردآ ند  فراي   د.شو . 
83

. Schreiber et al., "Contact-induced change in Irano-Tur kic m orphosy ntax". Schreiber et al., "Language contact as a so urce of morphosy ntactic variation in three varieties of Qashqay Turkic in sou th-west Iran".  84
ة ازيران   پرسشنام كامل  وسعه و ت نگي ت با عنوان . چگو مجزايي  مقالة  ان«در  مة زب پرسشنا وسعة  اختي  طراحي و ت انشن لس زب ن اط ي ايرا زيران) ها گرفت. » (اَ د  قرار خواه بررسي  بحث و  ورد  نده م D  در آي
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هاي  و با راهنماييدر سه بخش مجزا  آنونبي اريك از سوي مجموعه اين 85است. شده طراحي
ت آزمايشي در پروژة صور به 2018تا  2015كه از سال  استيلو طراحي شد ونالدارزندة د

شناختي، اطلاعات بافتي،  . زيرمجموعة نخست، حاوي اطلاعات جامعه86اطلس استفاده شد
هاي صرفي ـ نحوي را  هاي واجي بود. زيرمجموعة دوم، مشخصه واژگان و مشخصه

 - 1998( 87دربرداشت و زيرمجموعة سوم نظام شمارش بود كه بر پاية پژوهش يوجين چان

 ها نامه پرسش از اي گسترده طيف به ارجاع با نامه پرسش . اين88شده است گذاري ) پايه2018
 89جاكارتا ـ لايپزيك هاي واژه فهرست )،Swadesh, 1971سوادش ( فهرست جمله از
)Haspelmath & Tadmor, 2009،( ) پروژة اطلس زباني منطقة ارس ـ ايرانStilo, 2007 

نامة گويشي  پرسش ،)1977( 90يتشناختي كامري و اسم نامة رده ، پرسش)2016 &
 WALSاطلس  هاي زباني در همچنين، مشخصهو ) 1388زبان و ادب فارسي (فرهنگستان 

)Dryer & Haspelmath, 2013 انجام شده است. سپس، در راستاي هرچه بهتر شدن (
اصلاح و بهبود « تخصصي با عنوان ، يك كارگاه2017در ژوئيه نامة اطلس،  كيفيت پرسش

طي  92.برگزار شددر كشور آلمان در دانشگاه بامبرگ  91»ي ايرانها اطلس زبان ةمنا پرسش
، با هاي مختلف ايران متخصص در زمينة زبان محقق 12المللي از  اين رويداد، يك تيم بين

هاي  تجربه ،و همچنين مكان در ايران 40در بيش از  شده انجامتوجه به تحقيقات آزمايشي 
تصوير . مجدد كردندارزيابي و تجديدنظر را  اين مجموعه، ها نامه شاين پرس حاصل از ميداني
  دهد. نامه را نشان مي بخشي از واژگان نسخة بروزشدة اين پرسش 5شمارة 
  

 
85

براي استخراج ويژگي  پرسشنامه اساساً  ان . اين  ارز زب انواده هاي ب يگر خ براي د اي ايراني طراحي شده است.  ا ه ويژه زب باني ب در دست بررسي است.  نهاي ز تهية آن  كه  گرفت  ورد استفاده قرار خواهد  مجموعه م ار اين  كن در  مكملي  پرسشنامة    هاي سامي از جمله عربي، 
86

دسترس است:  ينك زير براي عموم در  مه از ل پرسشنا مجموعه از  https . اين  ://carleton.ca/iran/q uestio nnaires  
87

. Eugene Chan  
ا 88 طلاع  براي كسب ا نيد: .  نشاني زير مراجعه ك به  يق  تحق /:httpsز اين  /mpi-lingweb. shh.m pg.de/num eral  

89
. Leipzig-Jakarta 

90
. Com rie &  Sm ith  

91. Refining the quest ionnaire of the Atlas of the Langua ges of Ira n.  
92

د:   مراجعه كني نشاني زير  به  ين كارگاه  ات ا طلاع از جزئي براي كسب ا  .  
2017-iran-of-languages-quest ionnaire-bam berg.de/en/aspra/workshop-https ://www.u ni.  D
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 نامة ازيران برگرفته از بخش واژگان. شدة پرسش بخشي از نسخة بروز :5 تصوير

Figure 5: Part of the updated version of ALI questionnaire, extracted from the 
lexicon section. 

  

به نسخة  نامه با تغييرات چشمگيري نسبت ة مجموعة پرسششد بروز ةنسخاكنون  هم
شناختي زبان، واژگان، صرف و نحو و اعداد  در چهار بخش مقدمه و بافت جامعه قبلي،

 93شود. استفاده مي

 

 . برونداد پروژة ازيران6

هاي  هاي پراكندگي زباني در سطح استان و كشور، نقشه ب نقشهبرونداد ازيران، در قال
هاي خام صوتي و تصويري است.  هاي زباني و همچنين، در قالب داده مربوط به داده

جمله داستان، روايت، شعر و غيره از  هاي مختلف از هاي صوتي و تصويري در سبك فايل
منظور استفاده در هر گونه تحليل  بهشود و  هاي زباني منتخب، در وبگاه بارگذاري مي گونه
گيرد. بروندادهاي اطلس در دو  صورت رايگان در دسترس كاربران قرار مي شناختي به زبان

  شود. شود بحث مي زيربخشي كه آورده مي
 
  

 
مه93 دسترس است:  . اين مجموعه از پرسشنا در  وم  ي عم يز از لينك زير برا :httpsها ن //carleton.ca/iran/quest ionnaires  D
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  هاي پراكندگي زباني . نقشه1ـ  6

ه يكي از اهداف اصلي هر اطلسي مشخص كردن پراكندگي زباني براي منطقة مورد مطالع
شك در اين پروژه نيز يكي از اهداف نخستين، دستيابي به پراكندگي زباني براي هر  است. بي
نهايت، تهية اطلس پراكندگي زباني در مقياس كل كشور است.  صورت مجزا و در استان به

محورِ تعاملي براي پنج استان كشور (هرمزگان، چهارمحال و  تاكنون نقشة زبانيِ نقطه
) و بوشهر به Anonby et al., 2017)، ايلام (Anonby et al., 2019ن (بختياري، كردستا

ها با كليك  راحتي از طريق وبگاه اطلس در دسترس است. در اين نقشه پايان رسيده كه به
توان اطلاعات لازم دربارة  هايي كه هر يك معرف يك آبادي است مي كردن روي نقطه 

يزان جمعيت و مكان جغرافيايي آن آبادي را دريافت پراكندگي زباني، ترانويسي نام آبادي، م
محور تعاملي استان  ، كه در ادامه آمده است، مربوط به نقشة نقطه6كرد. تصوير شمارة 
طور  . همان94منزلة اولين استان در پروژة اطلس به سرانجام رسيده است هرمزگان است كه به

هاي زباني فارسي، فارس،  گروه ها يا كه در راهنماي نقشه در سمت چپ آمده است زبان
لارستاني، بندري، بشكردي، كمظاري، بلوچي، خلوصي، عربي و آميخته در اين استان صحبت 

). اندازة هريك از نقاط روي نقشه، بيانگر ميزان جمعيت Leitner et al., 2021شود ( مي
تر باشد،  بزرگهاست. به عبارت ديگر، هرچه اندازة نقطه  آبادي در مقايسه با ديگر آبادي

 جمعيت ساكن آن نقطه بيشتر از ديگر نقاط است.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

  

 
94

. Taheri-Ardali, "A first account of t he languages in wes tern Hormozgan".  D
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  http://iranatlas.net/module/language-distribution.hormozgan :منبع

  
  

ها معرف يك زبان يا يك  زباني استان هرمزگان. هر يك از رنگمحورِ تعامليِ پراكندگي  نقشة نقطه :6تصوير 
هاي زباني  ها يا گروه طور كه در راهنماي نقشه در سمت چپ آمده است زبان گروه زباني است. همان

فارسي، فارس، لارستاني، بندري، بشكردي، كمظاري، بلوچي، خلوصي، عربي و آميخته آمده است. اين نقشه 
 دست آورد. تري به توان اطلاعات دقيق كردن روي هر يك از نقاط مي  دارد و با كليكنمايي  قابليت بزرگ

Figure 6: An interactive point-based map of language distribution in Hormozgan 
Province. Each colour represents the dominant language variety or group of varieties 

in each of the province’s settlements. As shown in the legend on the left, the 
languages or language groups are Persian, Fārs group, Lārestāni group, Bandari 

group, Bashkardi, Kumzāri, Balochi, Kholosi, Arabic, and mixed. This map can be 
enlarged and more detailed information can be obtained by clicking on each point. 

  

شود نقشة پراكندگي زباني ايستاي چندضلعي هر استان  همچنين، در اين پروژه سعي مي
در دسترس عموم قرار گيرد. نقشة پراكندگي زباني چندضلعي متعلق به استان چهارمحال و 

آمده است. اين  7تصوير شمارة  شدة اطلس است كه در بختياري، اولين نقشة ايستاي توليد
هايي كه روي نقشه  ها به دو زبان انگليسي و فارسي در دسترس همگان است. نقطه نقشه

منزلة نقاط هدف  دهد كه به هاي منتخب پژوهش استان را نشان مي اند مكان مشخص شده
چهار  طور كه در بخش راهنماي نقشه آمده است اند. همان براي گردآوري داده انتخاب شده
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ها  منزلة زبان مادري در اين استان به آن گونة بختياري، چهارمحالي، فارسي و تركي به
). گفتني است كه Anonby & Taheri-Ardali, 2018شود (دربارة بختياري نك.  صحبت مي

  ها چندين گونه به نسبت مشابه رنگ روي نقشه نقاطي هستند كه در آن نقاط خاكستري
نظر گرفته  در» 95آميخته«ها به لحاظ پراكندگي زباني  ن رو، اين منطقهشود. از اي صحبت مي

  .96اند شده
  

  http://iranatlas.net/module/linguistic-data.cb-research-sites  :منبع

  
  

طور كه در  پراكندگي زباني استان چهارمحال و بختياري. همان نقشة ايستاي چندضلعي: 7تصوير 
هاي  منزلة زبان  راهنماي نقشه در سمت چپ آمده است بختياري، چهارمحالي، فارسي و تركي به

 شود. ها صحبت مي مادري رايج در اين استان به آن

Figure 7: A polygon-based static map of language distribution in Chahar Mahal va 
Bakhtiari Province. As shown in the legend on the left, Bakhtiari, Charmahali, 
Persian, and Turkic are spoken as common mother tongues in this province. 

 
95

. mixed 
96

. Taheri-Ardali & Anonby, "Language Distribution in C hahar Mahal va Ba kht iari Province of Iran". D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 3
:0

2 
IR

D
T

 o
n 

F
rid

ay
 J

un
e 

25
th

 2
02

1 
   

   
   

[ D
O

I: 
ht

tp
s:

//d
oi

.o
rg

/1
0.

29
25

2/
LR

R
.1

2.
2.

8 
]  

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
3:

31
 IR

D
T

 o
n 

S
at

ur
da

y 
S

ep
te

m
be

r 
11

th
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
8 

]  

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-33460-fa.html
http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.2.8


...هاي ايران اطلس برخط زبان                                                                   انو همكار مرتضي طاهري اردلي  

 

 

268  

 هاي زباني هاي داده . نقشه2ـ  6

دآوري داده از سطح استان هاي زباني تاكنون در پنج استان آغاز شده است. گر گردآوري داده
آبادي،  5آبادي، استان ايلام از  10آبادي، استان هرمزگان از  26چهارمحال و بختياري در 

آبادي انجام گرفته است. از آنجا كه گردآوري  3آبادي و استان سمنان از  2استان زنجان از 
هاي مختلف  خش، تحليل ب97داده از سطح استان چهارمحال و بختياري به پايان رسيده است

). Anonby et al., in pressنامه آغاز شده و بخش واژگان آن به پايان رسيده است ( پرسش
هاي زباني استخراج شده  نقشه از تحليل 5مجموع،  براي استان چهارمحال و بختياري تاكنون در

واجي را نقشه تنوع  2مورد به تنوع واژگاني در استان مرتبط است و  3است كه از اين تعداد، 
دهد كه  را نشان مي» برگ«تنوع واژگاني براي واژة  8. براي نمونه، تصوير 98كند معرفي مي

رنگ و به سه گونة  اي و زرد كم بازنمايي آن به دو صورت متفاوت در قالب دو رنگ قهوه
و   pahrمعادل بيانگررنگ زرد مختلف (نماد مربع، لوزي و دايره) به نمايش گذاشته شده است. 

par  معادل  بيانگر يا رنگ قهوهوbalg ،barg ،balge  وbalga .است  

 
نبي،  97 اهري اردلي و آنو اي  برخي از ويژگي«. ط اريه بختي ارمحال و  ان چه در است اري  ان بختي ارز زب   ». ب

".At las o f the Languages of Ira n Ardali, "Chahar Mahal va Ba kht iari Province in the-Anonby  &  Taheri  
98

. Anonby  & Taheri-Ardali, "Lingui stic diversity  and language contact in Chahar Mahal va Ba kh tiari Province, Iran". D
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  http://iranatlas.net/module/linguistic-data.cb-lexicon-leaf منبع:

  

 ,pahrمعادل  رنگ زرد بيانگر». برگ«كلمة  ياري:نقشة تنوع واژگاني در استان چهارمحال و بخت :8تصوير 

par اي بيانگر معادل  و رنگ قهوهbalg, barg, balge, balga  است. شكل مربع، لوزي و دايره هر يك بيانگر
 كنند. ترتيب به بختياري، چهارمحالي و تركي صحبت مي هاي منتخب پژوهش است كه به مكان

Figure 8: A map of lexical diversity in Chahar Mahal va Bakhtiari Province, using 
the example of the word ‘leaf’. Beige colour represents the forms pahr, par, and 
brown represents the forms balg, barg, balge, balga. The squares, diamonds, and 

circles each represent the selected research sites where speak Bakhtiari, Charmahali, 
and Turkic are spoken, respectively. 

  

طور كه در تصوير با  دهد. همان را نشان مي» مرد«تنوع واژگاني كلمة  9تصوير شمارة 
، piyɑ ،mire ،meyre صورت ها و نمادهاي مختلف نشان داده شده است، اين كلمه به رنگ

mard ،merd ،kiši ،kiše ،kiša  وar شود ( وران استان استفاده مي از سوي زبانAnonby 

et al., 2020(منتخب پژوهش است كه  يها مكان بيانگر كي هر رهيو دا لوزيربع، . شكل م
D  .ها رايج است در آن يو ترك يچهارمحال ،ياريبخت بيترت به

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 3

:0
2 

IR
D

T
 o

n 
F

rid
ay

 J
un

e 
25

th
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
8 

]  
D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 1

3:
31

 IR
D

T
 o

n 
S

at
ur

da
y 

S
ep

te
m

be
r 

11
th

 2
02

1 
   

   
   

[ D
O

I: 
ht

tp
s:

//d
oi

.o
rg

/1
0.

29
25

2/
LR

R
.1

2.
2.

8 
]  

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-33460-fa.html
http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.2.8


...هاي ايران اطلس برخط زبان                                                                   انو همكار مرتضي طاهري اردلي  

 

 

270  

  

  http://iranatlas.net/module/linguistic-data.cb-lexicon-man منبع:

 
  

معادل  رنگ سبز بيانگر». مرد«كلمة  نقشة تنوع واژگاني در استان چهارمحال و بختياري: :9تصوير 
piyɑرنگ نارنجي ، mire  وmeyre رنگ بنفش ،mard  وmerd آبي ،kiši ،kiše  وkiša  و صورتي

تيب تر هاي منتخب پژوهش است كه به است. شكل مربع، لوزي و دايره هريك بيانگر مكان arمعادل 
 كنند. بختياري، چهارمحالي و تركي صحبت مي

Figure 9: A map of lexical diversity in Chahar Mahal va Bakhtiari Province, using 
the example of the word ‘man’. Green represents the equivalent of piyā, beige the 
equivalent of mire and meyre, purple the equivalent of mard and merd, blue the 
equivalent of kiši, kiše, and kiša, and pink the equivalent of ar. The shape of the 
squares, diamonds, and circles each represent the selected research sites, which 

speak Bakhtiari, Charmahali, and Turkic, respectively. 
 

هاي ايراني در استان چهارمحال و بختياري را با  نقشة تنوع واجي در زبان 10ر تصوي
صورت  به» خون«. در برخي نقاط واژة دهد نشان مي» خون«كلمة  99شدگي پيشين ارائة مثال
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hin ،xi ،xin صورت  در برخي نقاط ديگر بهhün  وxün صورت  و در برخي بهxun  استفاه
ترتيب به  هاي منتخب پژوهش است كه به يك بيانگر مكان شود. شكل مربع و لوزي هر مي

  كنند. بختياري و چهارمحالي صحبت مي
  

  http://iranatlas.net/module/linguistic-data.cb-historical-phonology منبع:

 
  

شدگي كلمة  پيشين هاي ايراني در استان چهارمحال و بختياري: نقشة تنوع واجي در زبان :10تصوير 
هاي ايراني منطقه نشان  را در بين زبان» خون«در كلمة  uو واكة  u < i  ،u < üتغييرات ، »خون«

ترتيب بختياري و  هاي منتخب پژوهش است كه به دهد. شكل مربع و لوزي هر يك بيانگر مكان مي
 كنند. رمحالي صحبت ميچها

Figure 10: A map of phonological diversity in Iranic languages in Chahar Mahal va 
Bakhtiari Province, using the example of the word ‘blood’. This map shows the 
changes u > i, u > ü and a historically stable vowel u in the word ‘blood’ among 
Iranic languages of the region. The squares and diamonds represent the selected 

research sites that speak Bakhtiari and Charmahali, respectively. 
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 يها واكه اي از ي را با نمونهاريدر استان چهارمحال و بخت ينقشة تنوع واج 11تصوير 
/، üحضور / بيترت به ديو سف رهيرنگ، سبز ت . رنگ سبز كمذاردگ به نمايش مي گرد نيشيپ

 بيترت به رهيو دا لوزيمربع،  ي. نمادهادهد ي/ را نشان مö/ و /ü/ و عدم حضور /öحضور /
 است. يو ترك يچهارمحال ،ياريبخت بيانگر

  

  http://iranatlas.net/module/linguistic-data.cb-phonology  منبع:

 
  

هاي پيشين گرد. رنگ سبز  نقشة تنوع واجي در استان چهارمحال و بختياري: واكه :11تصوير 
دهد.  را نشان مي /öو / /üو عدم حضور / /ö، حضور //ü/ترتيب حضور  رنگ، سبز تيره و سفيد به كم

 ترتيب بيانگر بختياري، چهارمحالي و تركي است. يره بهنمادهاي مربع، لوزي و دا

Figure 11: A map of phonological diversity in Chahar Mahal va Bakhtiari Province: 
fronted round vowels. Light green, dark green, and white indicate the presence of 

/ü/, the presence of /ö/, and the absence of /ü/ and /ö/, respectively. The symbols of 
square, diamond, and circle represent Bakhtiari, Charmahali, and Turkic, 

respectively. 
 
 

 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 3
:0

2 
IR

D
T

 o
n 

F
rid

ay
 J

un
e 

25
th

 2
02

1 
   

   
   

[ D
O

I: 
ht

tp
s:

//d
oi

.o
rg

/1
0.

29
25

2/
LR

R
.1

2.
2.

8 
]  

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
3:

31
 IR

D
T

 o
n 

S
at

ur
da

y 
S

ep
te

m
be

r 
11

th
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
8 

]  

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-33460-fa.html
http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.2.8


  1400خرداد و تير )، 62(پياپي  2، شمارة 12ورة د                                                              جستارهاي زباني

 

  

273  

   . نتيجه7
(ازيران) و همچنين، به ارائة  هاي ايران اطلس زبانمقالة حاضر به چگونگي طراحي و ساخت 

ترين  وجوي اصلي برخي از نتايج اولية حاصل از اين پروژه پرداخته است. ازيران در جست
هاي  بندي زبان شناسي، پراكندگي و طبقه رسالت خود، يعني بررسي و كاوش دربارة رده

ي ديگر ايران، ها جاي زبان دليل كاربرد بيش از پيش زبان فارسي به ايران است. همچنين، به
شود.  هاي زباني ارزشمند، بيش از هر زمان ديگري احساس مي اهميت مستندسازي اين گونه

صورت نسخة آزمايشي (از آنجا كه هنوز شكل و  اي تحقيقاتي به منزلة برنامه ازيران به
آغاز و همچنان در جريان است  2015صورت نهايي خود را پيدا نكرده است) رسماً از سال 

ن است تا دو دهة آينده نسخة كامل آن در دسترس همگان قرار گيرد. هرچند، اين مدت و ممك
كنند، نهادهاي  تواند با توجه به عوامل مختلفي مانند افرادي كه به پروژه كمك مي زمان مي

بر بودن انجام  سبب زمان همكار پروژه و ديگر عوامل ممكن، تغييرپذير باشد. از اين رو، به
هاي مربوط به پراكندگي  هاي آن اعم از داده ايي، پس از اتمام هر كدام از بخشه چنين پروژه
گيرد. در  ها در اختيار همگان قرار مي نامه، اين يافته هاي زباني و اطلاعات كتاب زباني، داده

هاي مختلف اين برنامة تحقيقاتي، تصويري  اينجا سعي شد تا با بررسي و توضيح بخش
گي روند كار ارائه شود. اين برنامة تحقيقاتي بسيار گسترده است، اما نسبتاً جامع از چگون

هاي مختلف  ترين عامل در اين مسير بيشترين تلاش براي ارائة بهترين كيفيت در بخش مهم
كند تا بسياري از موانع  منزلة يك ابزار بسيار كارآمد كمك مي است. بستر نوناليت به كار

زمان با انجام مراحل مختلف كار، نتايج پروژه  صورت هم ساخت اطلس زباني رفع شود و به
هاي باقيمانده از  در دسترس قرار گيرد. در ادامة اين مسير طولاني و پرفرازونشيب، بخش

هاي باقيمانده و سپس  پروژه پيگيري خواهد شد. پژوهش دربارة پراكندگي زباني در استان
هايي كه وضعيت  هاي زباني از استان دهها، گردآوري دا هاي زباني از آن گردآوري داده

نامه نيز از جملة  ها پيش از اين روشن است و همچنين، پيگيري كتاب پراكندگي زباني آن
  روي ازيران است. هاي پيش  برنامه ترين مهم
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 گزاري . سپاس8

اند. شايد اين فضاي ناچيز  رسان بوده افراد و مؤسسات بسيار ياري ازيراندر مسير ساخت 
خوبي گواه تلاش مستمر افراد و مؤسسات مختلف باشد.  گزاري نتواند به راي سپاسب

اند كه در بخش نويسندگان به ما ملحق  رسان بوده همچنين، در اين بين، افراد بسياري كمك
، 100داريم: فريزر تيلور طور مشخص مراتب قدرداني خود را به افراد زير اعلام مي اند. به نشده

، دكتر حسن رضايي 103، كرستينا ون در ول آنونبي102، كريستين بولوت101جِفري هيگ
، مسعود 105، دكتر سالومه غلامي، شابو تالاي104بيدي، دكتر مصطفي عاصي، اكُتور شاروو باغ

بندي، دكتر  اكبري، دكتر بهروز برجستة دلفروز، دكتر شهرام نقش راد، دكتر محمد علي محمدي
، آيت تجلي، علي قهاربيگي، دكتر منيژه عالمي، دكتر گيتي شكُري، 106اژعامر قيطوري، كلر لس

دكتر فريده اكُاتي، شكيبا قاسمي، ميلاد شريعتمداري، پرتو محمدي دروس، صابر بختياري، 
، احسان امجديان، مهدي مشكريز، شيما رضايي، پگاه نيكروان، فاطمه 107لائورا ساليزبري

يلا صادقي، مينا طاوسي، فاطمه ايزدي، آزاده عبادي، وردي شهركي، نيما كياني، ل شاه
پور هفشجاني و محمد  الدين موسوي، رامين رحماني، سميه پورپاكار، الهام حسن قطب

ارشد  التحصيل كارشناسي  مقدم. همچنين، با سپاس از شادروان صهبا سليمي فارغ حيدري
هاي  تان مازندران كمكدانشگاه شهيد بهشتي كه طي جلسات مختلف به پيشبرد اطلس اس

هاي مختلف در كارهاي ميداني گوناگون  علاوه، از تمام افرادي كه در استان زيادي كردند. به
ها اين امر مهم،  اند كمال سپاس را داريم كه بدون ياري آن ما را ميزباني و ياري كرده

تماعي و علوم دانيم از شوراي پژوهشي علوم اج نيافتني بود. همچنين، بر خود لازم مي دست
انساني در كانادا و موسسة آلكساندر فان هومبولت در كشور آلمان براي تأمين بودجة مالي 

پايان، گفتني است كه مقالة حاضر بازنماي تلاش و همت جمعي  گزاري كنيم. در پروژه سپاس
 وران جوامع زباني مختلف است. با وجود اين، در طور زبان گروه بزرگي از محققان و همين

طور  شود، اما اين مقاله به افراد بسياري در اين پژوهش استقبال مي  حالي كه اساساً از نگرش
ها نيست. نويسندة نخست، مرتضي طاهري اردلي مسئوليت  مشخص، معرفّ نظرات همة آن

  عهده دارد. صحت و دقت در محتواي مقاله را بر
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  ها نوشت . پي9
توان به پروژة سازمان يونسكو با عنوان  عرض خطر ميهاي در م براي اهميت ثبت و ضبط گونه  .1

)، http://www.unesco.org/languages-atlas/index.phpهاي در معرض خطر جهان ( اطلس زبان
 .http://www) در دانشگاه هاوايي در مانوا (ELPهاي در معرض خطر ( پروژة زبان

endangeredlanguages.com/lang/country/Iranهاي ايراني در  المللي زباني )، سمپوزيوم بين
شناسيِ مستندسازي زبان در منطقة خاورميانه  ) و همچنين، مدرسة پاييزي زبانISEILمعرض خطر (

  ال آفريقا در برلين اشاره كرد.و شم
2.  Atlas of the Languages of Iran (ALI) 
3.  dialect geography 
4.  Georg Wenker 
5.  Sprachatlas des Deutschen Reiches (Language atlas of the German Empire) 
6.  Alexander Ellis 
7.  isogloss 
8.  Atlas Linguistique de la France 
9.  Romance  
10.  Jules Gilliéron & Edmond Edmont 
11.  Hans Kurath 
12.  Linguistic Atlas of the United States 
13.  World Atlas of Language Structures 
14.  Atlas of Pidgin and Creole Language Structures 
15.  LabEx EFL 
16.  Languages, Dialects and Isoglosses of the Iran-Caucasus-Anatolia-Near-East Area 
17.  microvariation 
18.  Georges Redard 
19.  Atlas Linguistique de l’Iran  
20.  Atlas of the Araxes-Iran Linguistic Area 
21.  Donald Stilo 
22.  Bruk & Apenchenko 
23.  Atlas Narodov Mira (Atlas of the peoples of the world)  
24.  Orywal 
25.  TAVO (Tübinger Atlas des Vorderen Orients ‘Tübingen Atlas of the Middle East’) 
26.  Compendium Linguarum Iranicarum (Compendium of the languages of Iran) 
27.  Windfuhr 
28.  Hourcade 
29.  Centre National de la Recherche Scientifique (CNRS) 

المللي  ) است كه در ششمين همايش بين2015اين بند از مقاله برگرفته از ارائة شفاهي آنونبي (  .30
  شناسي ايراني در تفليس گرجستان ارائه شد. زبان
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31.  Anonby, Taheri-Ardali & Hayes, “The Atlas of the Languages of Iran (ALI): A 
research overview”. 
32.  Dravidian 
33.  Kartvelian 
34.  language identity 
35.  Anonby & Sabethemmatabadi, “Representing complementary user perspectives 
in a language atlas”. 
36.  Irancarto 
37.  Endangered Languages Project (ELP) 
38.  Ethnologue 

  ».هاي ايران اطلس آنلاين زبان«جعفري دهقي،   .39
  فهرست كامل اعضاي تيم ازيران در وبگاه اطلس موجود و از لينك زير در دسترس است:  .40

http://iranatlas.net/module/atlasteam 
و بلوچستان،  ستانيكرمانشاه، س لام،يكردستان، بوشهر، ا ،ياريهرمزگان، چهارمحال و بخت  .41

 همداني، مركزگيلان،  ن،يقزوفارس، اصفهان،  ،يمازندران، زنجان، خوزستان، لرستان، خراسان جنوب
  و سمنان.

42.  Leiden 
43.  Bamberg 
44.  Social Sciences and Humanities Research Council (SSHRC) 
45.  Alexander von Humboldt Foundation 
46.  Anonby, Taheri-Ardali & Hayes, “The Atlas of the Languages of Iran (ALI): A 
research overview”. 
47.  Nunaliit 

 افزاري به نشاني زير مراجعه كنيد: مورد اين بستر نرم براي كسب اطلاعات بيشتر در  .48

www.nunaliit.org 
based-mmunityco نگاري برخط جامعه ـ محور ( انگارة مورد استفاده در اين بستر انگارة نقشه  .49

model raphycartog online) (50Taylor, 20.است (  
50.  open source 
51.  relation-oriented 
52.  Github 
53.  language classification 

 اين انگاره از لينك زير در دسترسي است:   .54

http://www.iranatlas.net/module/classification. 
55.  Anonby, Sabethemmatabadi & Hayes, “Reconciling contradictory perspectives 
of language identity in the Atlas of the Languages of Iran”. 
56.  Anonby et al., “A Multi-Dimensional Approach to Classification of Iran’s 
Languages”. 
57.  multi-dimensional language relation web D
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58.  force-directed graph visualization 
 بندي از لينك زير در دسترس است:  اين دسته  .59

http://iranatlas.net/module/taxonomy.selectMap. 
60.  genealogical inheritance 
61.  structural similarity 
62.  language contact 
63.  ethnic identification 

  استفاده شده است.» كمزاري«صورت  ) به1391در مقالة افراشي (» كمظاري«  .64
65.  Tabaroid/Tatoid 
66.  https://www.amar.org.ir 
67.  transcription 

   ».هاي ايران زبان اطلسنويسي در  اصول قراردادي آوانويسي و واج«طاهري اردلي و آنونبي،   .68
69.  simplified 
70.  comprehensive 
71.  local pronunciation 

  براي كسب اطلاع بيشتر دربارة ترانويسي در ازيران به نشاني زير مراجعه شود:  .72
 https://carleton.ca/iran/transcription 

نقطة آغاز  منزلة است و تنها به رييقابل تغ قيرست در طول انجام تحقفه نياست كه ا گفتني  .73
فراهم  يكه فهرست نسبتاً جامع رديگ يها صورت م هرچند كه تمام تلاش ،شود ميپژوهش استفاده 

  شود.
به  نسبت ينفر از هر شهرستان كه اشراف خوب كيشود كه حداقل از  يم يقسمت سع نيدر ا  .74

هر استان ممكن  يزبان يها يدگيچيبا توجه به پ ،رد كمك گرفته شود كه البتهمنطقه دا يپراكندگي زبان
 .ه شودبهره گرفت زين يشترياست از تعداد افراد ب

ميزان » تقريبي بودن«مورد آن بحث شود چرايي  اي كه در اين بين به ضرورت بايد در نكته  .75
ره كرد كه مشخص كردن پراكندگي پراكندگي يا پراكندگي زباني است. در توضيح اين مطلب بايد اشا

نظر نرسد، اما انجام آن نيازمند  ممكن به هزار آبادي در كشور اگرچه غير 60زباني دقيق براي حدود 
كارگيري مقدمات فراواني است كه در عمل از گسترة تحقيق حاضر خارج است. از طرفي ديگر، وبگاه  به

دهد. به بيان ديگر،  صورت برخط به كاربران مي را بهشده  اطلس، قابليت بازبيني و تغيير اطلاعات درج
شده را بازبيني كنند و پس از تأييد در معرض  توانند پراكندگي زباني و ديگر موارد درج كاربران مي

تر شدن ميزان درصد پراكندگي زباني  تواند به هرچه دقيق نمايش كاربران قرار گيرد. اين قابليت مي
ترين  شود، دقيق شود كه اين درصد تقريبي كه در ازيران تهيه مي ان ميها كمك كند. خاطرنش آبادي

  اطلاعات موجود دربارة پراكندگي زباني در كشور است كه تاكنون در دسترس است.
Dدر اينجا منظور از زبان مادري، زباني است كه فرد در بدو تولد و در دوران ابتدايي زندگي خود   .76
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  .در معرض آن واقع شده است
77.  dot dropping 
78.  Aliakbari, Gheitasi & Anonby, “On language distribution in Ilam Province”; 
Anonby, Gheitasi & Aliakbari, “Revisiting language distribution in Ilam Province”. 

 از كه بانك اين است.» روستانت« ،روستايي ايران ةهاي شبك هاي روستايي يكي از سرويس نقشه  .79
در اختيار عموم  http://www.roostanet.ir	نشاني به »روستانت« ايران، يعني روستايي شبكة قطري

 ةشامل نقش ها هاي آبادي . نقشهاستهاي كشور  ها و آبادي هاي دهستان قرار گرفته است شامل نقشه
 ةنقش .است شدهماهواره تهيه  از سويها  كه اين نقشهباشد  هاي روستا مي راه ةمحيطي روستا و نقش

 مركز آمار ايران از سوي 1385هاي آماري سال  اساس داده هاي ترسيمي است كه بر نقشه ،ها دهستان
  .تهيه شده است

80.  interactive point-based map 
  شود. ها پرداخته مي از مقاله به تفصيل به اين نقشه 1ـ  6در بخش   .81
  شود. وران انجام مي وري داده با كسب اجازه از زبانفرايند گردآ  .82

83.  Schreiber et al., “Contact-induced change in Irano-Turkic morphosyntax”; 
Schreiber et al., “Language contact as a source of morphosyntactic variation in three 
varieties of Qashqay Turkic in south-west Iran”.  

طراحي و توسعة «نامة ازيران در مقالة مجزايي با عنوان  چگونگي توسعه و تكامل پرسش   .84
  در آينده بحث و بررسي خواهد شد.» (ازَيران) هاي ايران شناختي اطلس زبان نامة زبان پرسش

هاي ايراني طراحي شده است (براي  هاي بارز زبان نامه اساساً براي استخراج ويژگي اين پرسش  .85
هاي زباني  ). براي ديگر خانوادهStone & Anonby, 2020 :هاي ايراني نك كندگي جغرافيايي زبانپرا
نامة مكملي در كنار اين مجموعه استفاده خواهد شد كه  جمله عربي، پرسش هاي سامي از ويژه زبان به

  تهية آن در دست بررسي است.
  ترس است:نامه از لينك زير براي عموم در دس اين مجموعه از پرسش  .٨۶

https://carleton.ca/iran/questionnaires 
87.  Eugene Chan 

 براي كسب اطلاع از اين تحقيق به نشاني زير مراجعه كنيد:  .88

https://mpi-lingweb.shh.mpg.de/numeral 
89.  Leipzig-Jakarta 
90.  Comrie & Smith 
91.  Refining the questionnaire of the Atlas of the Languages of Iran. 

  براي كسب اطلاع از جزئيات اين كارگاه به نشاني زير مراجعه كنيد:   .92
https://www.uni-bamberg.de/en/aspra/workshop-questionnaire-languages-of-iran-2017 

 ها نيز از لينك زير براي عموم در دسترس است:  نامه اين مجموعه از پرسش  .93
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https://carleton.ca/iran/questionnaires, 
https://dataverse.scholarsportal.info/dataverse/ali 
94.  Taheri-Ardali, “A first account of the languages in western Hormozgan”.   
95.  mixed 
96.  Taheri-Ardali & Anonby, “Language Distribution in Chahar Mahal va Bakhtiari 
Province of Iran”. 

هاي بارز زبان بختياري در استان چهارمحال و  برخي از ويژگي«طاهري اردلي و آنونبي،   .97
 ,Anonby :ها خاتمه يافته است نكهاي زباني كه تحليل آن همچنين جهت دسترسي به داده». بختياري

Taheri-Ardali, et al., 2020-2021.(  
Anonby & Taheri-Ardali, “Chahar Mahal va Bakhtiari Province in the Atlas of the 

Languages of Iran”. 
98.  Anonby & Taheri-Ardali, “Linguistic diversity and language contact in Chahar 
Mahal va Bakhtiari Province, Iran”. 
99.  fronting 
100. Fraser Taylor 
101. Geoffrey Haig 
102. Christiane Bulut 
103. Christina van der Wal Anonby 
104. Oktor Skjærvø 
105. Shabo Talay 
106. Claire Lesage 
107. Laura Salisbury 

  

  . منابع10

سازي تكثر زباني  اطلس زباني ايران: شناسايي و مستند). 1397بهمن  28اخلاقي، ف. ( •
شناسي،  ة زبانمقاله]. همايش تخصصي زبان مادري. تهران: پژوهشكد ة[ارائ كشور
  ها و متون. كتيبه

 روش با غربي آذربايجان استان در زباني هاي گونه بررسي). 1391اسدپور، ه. ( •
 .202ـ  173)، 4(12 ،فرهنگستان نامةگويشي.  سنجي فاصله

 ةنام ي.شناخت رده يها لارك: آزمون ملاك ةريجز يكمزار شيگو ).1391افراشي، آ. ( •
  .160ـ  139)، 4(12 ،فرهنگستان

 ميداني ـ تحقيق( شناختي زبان توصيف) طبري( مازندراني زبان). 1394زاده، ف. ( آقاگل •
 . تهران: دانشگاه تربيت مدرس.)زباني اطلس
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 )لاميروستا در استان ا 40( 9شمارة  رانيا يشناس شيگو يطرح مل). 1391بازيار، ح. ( •
واحد تهران  ياسلام دانشگاه آزادشناسي همگاني،  ة كارشناسي ارشد زباننام انيپا[

  ي].مركز
سوي طراحي اطلس زباني گويش گيلكي.  ). به1390فاميان، ع. ( بصيرت، و.، و رضاقلي •

  .183ـ  165). 5(17پژوهي،  ادب
تحقيقات ها در روستاهاي شمال خراسان.  ). پراكندگي زبان1376يزدي، م. ح. ( پاپلي •

 .42ـ  21. 10، جغرافيايي

(مستندسازي،  كتابچة جامع تدوين اطلس: اطلس زباني ايران طرح ملي). 1385پرمون، ي. ( •
. تهران: سازمان ميراث فرهنگي، صنايع دستي و گردشگري، ها، نقشه) پايگاه داده

 و گويش.    پژوهشكده زبان

. هاي ايران شهرستان اردستان از استان اصفهان شناسايي گويش). 1362پوررياحي، م. ( •
  شناسي. تهران: مركز مردم

هاي ايران  شناسي ويژة: شناسايي گويش مجموعة مقالات مردم). 1367رياحي، م. (پور •
  . تهران: سازمان ميراث فرهنگي كشور.)2(

 راثيسازمان متھران:  (جلد سوم). رانيا يها شيگو ييشناسا ).1374پوررياحي، م. ( •
  كشور. يفرهنگ

. برگرفته 6360، ايران . روزنامةهاي ايران ). اطلس آنلاين زبان1395جعفري دهقي، ش. ( •
 newspaper.com/newspaper/item/404856-http://www.iran از:

كشور در  يزبان يماياز س يريتصو). 1395ارديبهشت  12خبرگزاري صدا و سيما ( •
  /http://www.iribnews.ir/fa/news/1118214. برگرفته از: رانيا ياطلس زبان

 استان در گويشي هاي فاصله گيري اندازه و گويشي اطلس ).1394( آ. تفرشي، بيك رستم •
  .74ـ 57، 5 ،تطبيقي شناسي زبان هاي پژوهش يزد.

 استان در گويشي هاي فاصله گيري اندازه و گويشي ). اطلس1395آ. ( تفرشي، بيك رستم •
  .80ـ  59 ،)1(7 زباني، جستارهايهمدان. 

تهية اطلس زبان تركي آذري در استان آذربايجان شرقي بر ). 1389فاميان، ع. ( رضاقلي •
  نور استان آذربايجان شرقي. . طرح پژوهشي. دانشگاه پيامنمونه واژه 100مبناي 
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 http://map.roostanet.com :برگرفته از .روستانت). 1395( .رانيا ييروستا ةشبك •

 گويش كاربرد به ديگر نگاهي( زوال؟ يا بقا: بختياري گويش). 1396( .م اردلي، طاهري •
 و زبان بخش( فرهنگي ميراث المللي بين همايش مقالات مجموعة). اردل گونة: بختياري
  .238 ـ 219 صص. .مصطفوي پونة توسط هشد ويرايش. )رايج گويش

: ايران هاي زبان اطلس در بختياري و چهارمحال ). استان1399طاهري اردلي، م. ( •
 47، 10. شناسي تطبيقي هاي زبان مجلة پژوهشزباني.  پراكندگي و پژوهش شناسي روش

  . 69ـ 
نويسي  ي و واجاصول قراردادي آوانويس). 1395آذر  26طاهري اردلي، م.، و آنونبي، ا. ( •

)، دانشگاه LSIشناسي ايران ( هاي انجمن زبان . مجموعه كارگاههاي ايران اطلس زباندر 
 علامه طباطبايي، تهران.

هاي بارز زبان بختياري در استان  ). برخي از ويژگي1397طاهري اردلي، م.، و آنونبي، ا. ( •
، فرهنگ و زبانن كنفرانس ملي مقالات اولي كتابچة الكترونيكي مجموعهچهارمحال و بختياري. 

 . برگرفته از: 1001ـ  991، ادبيات بختياري

bakhtiari/post.aspx?id=1312-http://conference.pnu.ac.ir/ChaharMahal  
نامة  دست نگارش). طراحي و توسعة پرسشطاهري اردلي، م.، و آنونبي، ا. (در  •

 (ازَيران). هاي ايران اطلس زبانشناختي  زبان

. فرهنگستان زبان و ها راهنماي گردآوري گويش). 1388فرهنگستان زبان و ادب فارسي. ( •
 از:  ادب فارسي. برگرفته

 content/uploads/2019/04 /Gouyesh.pdf-http://parsianjoman.org/wp 
شناسي ويژه: شناسايي  مجموعة مقالات مردم). [نقد و معرفي] 1369مدرسي، ي. ( •

  .313ـ  309. 6، فرهنگ. )2هاي ايران ( گويش
وزارت كشور، مركز . نفوس و مسكن يعموم يسرشمار .)1390/1395مركز آمار ايران. ( •

  https://www.amar.org.irبرگرفته از:  .رانيآمار ا
اطلس  نيكوهبنان؛ رسم نخست يياطلس آوا). 1396آهنگر، ع. ( مولايي كوهبنايي، ح.، و •

، 9مشهد،  يدانشگاه فردوس .خراسان يها شيشناسي و گو زبان. استان كرمان يشيگو
  .154ـ  133
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نگاري رايانشي  سنجي و نقشه ). گويش1396پاشايي، س.، و سنايي، ي. ( ، آ.، ملايينجفيان •
هاي  نشرية پژوهشهاي زباني.  هاي شمال استان ايلام بر پاية تحليل انبوهه داده گونه زبان
  .163ـ  145، 7،  شناسي تطبيقي زبان

). اطلس گويشي 1393پاشايي، س. ( ميانگاه، ط.، روشن، ب.، و ملايي نجفيان، آ.، موسوي  •
شناسي و  زبانشرقي درياي مازندران به روش بسامد واكه.  سنجي كرانة جنوب و گويش
  .98ـ  79، 6، هاي خراسان گويش

هاي اصفهان شهرستان اردستان از  شناسايي گويش). [نقد و معرفي] 1369هاشمي، ا. ( •
 .168ـ  160، 4ـ  1، آينده. استان اصفهان
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